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Урок 20 
Два будущих времени и кондиционалис 

 
§212 В английском языке будущее образуется при помощи глаголов will и shall; в 
санскрите существуют два разных времени для обозначения действия в будущем; первое 
или описательное будущее и второе, или простое будущее. Изначальное различие между 
ними почти такое же, как между имперфектом и аористом, с единственной разницей, что 
они относятся не к прошедшему, а к будущему времени. Другими словами, первое 
будущее время обозначает действие, которое не произойдет в этот день, тогда как второе 
будущее время относится к будущему времени в целом, или неопределенно, так же, как и 
к ближайшим будущим действиям. Таким образом, первое будущее время обозначает 
отдаленное будущее, которое произойдет не сегодня; а второе будущее время – 
неопределенное будущее, сегодняшнее будущее и длительное будущее время; например: 

पचंषरैहोिभव यमवे त गतंारः (Mu.5) Мы сами пойдем туда через пять или шесть дней;  

एत…े उिूलतारः किपकेतनने  (Ki. III.22) Их уничтожит Арджуна (тот, на чьем стяге 
обезьяна);  

या शकंुतला (Ś. 4) Щакунтала отправится (отправляется) сегодня;  

सिेव ेनयनसभुग ंख ेभव ंबलाकाः  (Me. 9) Журавли будут служить (когда-нибудь в 
будущем) в небе тебе, радующему взор.  

Авторы используют эти два времени не  так свободно, как три прошедших времени. 
Описательное будущее используется намного реже, а когда применяется, чаще всего 
обозначает отдаленное (не сегодняшнее) действие в будущем, тогда как простое будущее 
время используется для обозначения любого неопределенного действия в будущем. 

 
§213 Когда требуется обозначить ближайшее действие в будущем, можно использовать и 
настоящее, и будущее время; например:  

कदा गिमिस - एष गािम  गिमािम वा (S.K.) Когда ты пойдешь? Я иду тотчас. 
 

§2140F

1 Когда в условном предложении выражается надежда, аорист, настоящее или 
простое будущее используются в обеих частях сложного предложения для обозначения 
будущего времени; например: 

दवेदेवषरद ्वष ित  विष ित वा धामवा वपामो वामो वा (S.K.) Если бы пошел дождь, мы 
бы посеяли зерно. 

 
§215 Иногда простое будущее используется в значении повелительного наклонения - как 
вежливый способ велеть кому-то что-то сделать, например:  

तदा मम पाशांछेिस (H.1.) После этого разорви мои узы,  

так पारः ित गिमिस मानस ंतत ् (V.4);  
Это соответствует вежливой форме выражения на английском “You will see me at the 
station tomorrow at twelve noon”- Встретимся завтра в полдень на станции.  
 
                                                           
1 आशसंाया ंभतूव (III. 3. 132) 
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§216 Кондиционалис используется в условных предложениях, когда  подразумевается, что 
действие не произошло, или фактически нужно передать ложность произошедшего. 
Обычно это соответствует английскому Pluperfect Conditional {условному 
предпрошедшему}, и в санскрите должно употребляться в обеих частях предложения - 
предшествующей и последующей. Например:  

यिद सरुिभमवाखुोासग ंतव रितरभिवुडंरीके िकमिन ्(V.4) Если бы ты мог 
почувствовать (в том случае, когда очевидно, что не мог этого сделать) благоуханный 
запах ее дыхания, нравился ли бы тебе так же этот лотос? 

У Бхатти (Bhaṭṭi) использование кондиционалиса намного шире, но оно не 
поддерживается в классических источниках. 

Внимание! Санскритский кондиционалис не следует использовать в тех условных 
предложениях, где результат должен произойти вследствие предполагаемых 
обстоятельств. Например:  

Если бы он был здесь, он бы храбро встал на защиту своей страны; 
Если бы я мог согласиться на этот твой план, я бы скорее умер, чем остался жить. 

Для перевода таких предложений используется желательное наклонение. Например:  

यिद सोऽ सिंनिहतो भवेिह दशे ंवीरवते ्. 

 
Дополнительные замечания об использовании времен и залогов 

 
§217 Сложности и тонкости употребления нескольких форм настоящего, прошедшего и 
будущего времени в санскрите не встречаются. Есть одно главное время, и различные 
формы обычно выражаются им. Даже в английском языке формы, подобные Future 
Progressive Passive (продолженное пассивное будущее время), Future Progressive Passive 
Сontinuous (продолженное длительное пассивное будущее время) – тенденции 
современности, а в целом - нечастое явление. Таким образом, изучающему санскрит часто 
трудно перевести разные формы этих времен соответствующими им санскритскими 
эквивалентами. Несколько советов, как это лучше сделать, приведены в следующих 
разделах, раскрывающих подробно то, что было дано в трех предыдущих уроках. 
 

Настоящее, прошедшее и будущее 
 

§218  Как говорилось ранее, настоящее время в своей простой форме (Present indefinite 
или настоящее неопределенное время) в санскрите содержит большинство тех смыслов, 
которые в нем есть и в английском (§186). Английское же прошедшее время, по крайней 
мере в отражении классических авторов, может быть выражено любым из трех времен, 
относящихся к прошлым действиям, а будущее обычно обозначается в санскрите двумя 
формами, и иногда желательным наклонением (§198). Однако несколько форм различных 
времен (как в английском) санскритскими авторами не используются; если их нужно 
перевести на санскрит, нужно использовать другие конструкции. 
 
§219 Формы длительного времени, называемые 'present continuous' (длительное 
настоящее время), 'past continuous'- (длительное прошедшее время), и 'future continuous'- 
(длительное будущее время) , как правило могут быть переведены на санскрит через 
простые формы этих времен; например:  

'he is studying his lesson' (он учит свой урок)  स पाठमघीत ेа не अधीयानोऽि;  
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ведь продолженная форма или форма длительного времени есть истинное или строгое 
настоящее время (Brain's Grammar, p.186);  

'the boys are now playing'  (мальчики теперь играют) बालका अधनुा िडि;  

'the sun was shining'  (солнце светило)  रिवरतपत ् (не तपन ् आसीत)्;  

'he will be preparing his lesson' (он будет готовить свой урок) स पाठमेत.े 

Примечание: причастие настоящего времени с आस ् используется в тех случаях, где нужно 
отразить простую цепочку действий, как в §145. Когда эти формы длительного времени 
встречаются в подчиненных предложениях, удобно использовать причастие настоящего 
времени в абсолютной конструкции (locativus absolutus), например:  

Пока министр говорил, на собрание пришел посланник  भाषमाणऽेमा ेकितूः सभा ं

ािवशत ्. 
 

§220 Эмфатические формы, существующие только в настоящем и прошедшем времени, 

можно перевести при помощи частиц एव, ननू,ं ख,  или другим похожим словом, 
выражающим определенность, простыми формами, например:  

Я действительно считаю тебя виновным अहं ामपरािधन ंम ेख - एव или ननू ंा ं...म;े 

Он действительно солгал  सोऽसमभाषतवै или अभाषत ख. 
 

Перфект и его длительные формы 
 

§221 Настоящее совершенное время (Present Perfect) более строго передается аористом 
или причастием прошедшего времени, образованным того же корня, например :  

“what sin I have committed by day” – грех, который я совершил до (сего) дня  यदा 

पापमकाष म ्; 

“I have done my work”- Я сделал свою работу  अहं मम काय  सपंािदतवान ्;  
А также иногда они могут быть выражены имперфектом и перфектом, например:  

“He has finished his speech”- Он закончил свою речь  स भाषणमविसतवान ्; или भाषणारंसीत ् 

или रमत ् или िवरराम. 
 

 
§222 Перфект прошедшего времени (Past perfect) или предпрошедшее время (Pluperfect) 
можно в подчиненных предложениях переводить  абсолютной конструкцией Locativus 
absolutus или деепричастием, например :  

“when he had departed I came back” – когда он уехал, я вернулся तिपाऽेहं 

ागम ्,  
“after I had prepared my lessons, I went to school”- когда я закончил уроки, я 

отправился в школу» पाठानधी  पाठशालामगम ्  
Иногда его можно перевести одним причастием прошедшего времени, например :  
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“I said to him, who had thus spoken, ‘go now’”-  Я обратился к нему, так сказавшему: 

«уходи, отправляйся» इुव ंज साधयेहमवम ्;   

«He cured him who had been wounded .”- «он излечил его, раненого» तमिचिकत. 
 

§223. Будущее cовершенное время (Future perfect) можно перевести при помощи 
желательного наклонения от глагола भू , прибавив к нему причастие прошедшего времени 
от глагола; а еще лучше - пассивной или безличной конструкцией, например:  

“he will have gone there by this time”- к этому моменту он туда уедет  अनने समयने स त 

गतो भवते ् , или तने त ग.ं 
 
§224 Формы совершенного длительного времени (Perfect continious) ‘I have been doing’- Я 
уже занимался, ‘I had been doing’- Я уже занимался [еще ранее], ‘I shall have been doing’-  
Я буду заниматься [к этому моменту] можно перевести:   

а) простыми временами, но с использованием указателей времени; например : तौ 

िचरािवसतः (H. I. 2)   
б) причастиями настоящего времени и глаголам в соответствующих временах от   

आस ् , वस ्  или ा (§145); 
в) более свойственно санскриту передать это значение родительным падежом от 

причастия настоящего времени, характеризующего субьект, используя слова-указатели 
времени, например:  

‘I have been doing it for three days’- Я делал это вот уже три дня. इद ंकुव तो मम िदनय ं 

जात,ं  

‘How long had he been staying there?’- Как долго он уже пребывает там? त त 

ित िकयान ् कालो तीतः . 
 
§225 Формы, выражающие будущие действия или намерение, например: ‘He is doing or is 
about to do’- Он уже делает или сейчас сделает, ‘he was about to do’- он собирался 

сделать и ‘he will be about to do’- он соберется сделать можно выразить словами काम или 

मनः, присоединенными к инфинитиву глаголов (§181), например :  

कत ुकामोि-बभवू-भिवित वा,  
А в подчиненных предложениях их можно переводить также причастиями будущего 
времени, например:  

‘when he was about to go I spoke to him thus’- Так я поговорил с ним, когда он уже 

собирался уйти गिम-ंगतंकुाम ंतमहमवेमवोचम ्. 
 

Модальные глаголы will и shall 
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§226 Shall в первом лице и will во втором и третьем лицах, использующиеся для 
построения будущего времени в английском языке, можно перевести простым будущим 
временем или желательным наклонением, например :  

‘I shall do it’ Я это сделаю अहं तुया म ् или किरािम;  

‘he will go there’он туда пойдет स त गेत ् или गिमित. 
 

§227 Will в первом лице, демонстрирующий намерение или решимость действующего 
можно выразить настоящим временем глаголов со значением желать или, в более общем 
случае, простым будущим временем с помощью частицы एव или похожих слов, 
выражающих несомненность; например: 

‘I will do it’ Я намерен это сделать अहं तत ुिमािम, или в более общем случае अहं 

तिरावे;  
‘even if death be the result, I will do it’ Даже если я в результате умру, я сделаю это 

यिप तृपुय वसािय भवते ् तथाहं तिरावे. 
 

§228 1) Shall во втором и в третьем лице, выражающий приказ или угрозу, или решимость 
говорящего можно переводить желательным наклонением или каким-нибудь словом со 

значением приказывать, например आापय ्, или будущим временем каузативного глагола, 
субьектом которого является говорящий, например :  

‘the son shall obey his father’ да послушается сын своего отца  पुः िपतरुाामनुते; 

‘thou shall go to the castle’ пойди в замок, т.е. я приказываю тебе пойти и т.д. ग गु ं

ामाापयािम; 

‘he shall do it’ он обязан это сделать अहं त ंतारियािम, अहं त ंगमियािम;  

или иногда можно переводить причастием долженствования - с или без एव, अवय,ं 
например:  

‘thou shalt not kill him’ ты не убьешь его  या स नवै हः,  
‘thou shalt not move even a step from this place’ ни шагу с этого места! 

यााानादमिप न दात.ं 
2) Когда shall выражает обещание, его можно перевести при помощи желательного 

наклонения или простым будущим временем глагола и словом, выражающим 
«несомненность факта», например :  

‘he shall be my prime minister’ он несомненно будет моим премьер-министром स मम 

धानसिचवो भवते ् (भिवित) इहं िनयने कथयािम или त ंधानसिचव ंकिरावे. 
 

§229 Shall  в пересказе прямой речи, выражающий значение будущего времени во всех 
лицах, можно перевести простым будущим временем или желательным наклонением, 
например :  
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‘you say you shall do it’ вы говорите,(что) вы это сделаете  वय ंतिरामः (कुया म)् इित 

ययू ंभणथ.  
Глагол will во всех лицах, выражающий решимость действующего, можно 

переводить как в §227.  

‘He says he will write’ Он говорит, что напишет. अहमवय ंलेिखामीित स वदित. 
 
§230 Will и shall в вопросительных предложениях во всех лицах, кроме первого, 
выражающие волю или желание спрашиваемого, можно переводить желательным или 
повелительным наклонением в случае обращения к воле другого человека, а также с 
помощью корней со значением желать в случае, когда это относится к воле субьекта 
предложения , например: 

‘ shall I or he go ?’  мне или ему идти?  गेय ंили गािन िकं, गेत ् (गत)ु िकं,  

‘ shall you go?’ Вы собираетесь пойти?  गेत ् िकं  или गु ंशुयात िकं,  

‘will you or he go?” ты или он собираетесь пойти? गिुमथ или इित िकं.  
В случае , когда will в вопросительном предложении выражает в большей степени 
будущность (то, что произойдет), его переводят простым будущим временем, например: 

 ‘will he go there?’ он пойдет туда?  त गिमित िकं, 

‘will you come to my house’ вы зайдете ко мне в дом?  मम गहृमागिमथ िकं. 
 

Модальные глаголы should и would  
 

§231 Should, выражающий возможное будущее, обязательство или долг, переводят 
формой желательного наклонения (§198) или причастием долженствования. Когда он 
выражает сомнение или неуверенность, как в ‘I should think so’- Я мог бы так подумать, 

это можно перевести как इित म ेिवतक ः  или मितः. 
 
§232 Would, выражающий возможность или желание, следует переводить желательным 
наклонением (§198); когда он показывает на привычное действие, его можно выразить 
простым настоящим временем; например :  

कालं नयित  ‘would pass his time’ он проведет свое время; 

पात ु ंन थम ंवित जलं (Ś. 4) ‘she would not drink water first’ воду она первой пить не 
будет,  

‘would that he were present’ если бы он был здесь यिद सोऽ सिंनिहतः ात ् तिह अहो शोभन ं

भवते ्. 
(а) В вопросительных предложениях would и should переводят так же, как will и  

shall, например :  

’should I or he go out?’ мне или ему выйти? बिहग ेय ं- गािन िकं (गेत ् или गत)ु, 

 ‘will you do this?’ вы сделаете это? ययूमतेिरथ िकं или कत ुिमथ िकं, в зависимости 
от смысла. 



©cc-by-nc-sa 2004-2025 Н.П.Лихушина     http://galenel.info/sanskrit/index.html#books 

7 

 

 
Глаголы may (might) и can (could) 

 
§233 Глагол may в своих смыслах возможности, разрешения, намерения переводится при 
помощи желательного наклонения, например:  

अदैयेिमित हमायािम come here every day that I may play at dice Я прихожу сюда 
всякий день, когда я могу играть в кости. 
Но когда этот глагол выражает пожелание, его следует переводить желательным 
наклонением, повелительным наклонением или бенедиктивом. 
 
§234 Глагол can(could) всегда показывает  способность что-то сделать, а не разрешение. В 
санскрите он передается при помощи слов со значением иметь возможность, при этом 
главный глагол ставится в форму инфинитива, например :  

‘I can do it’ Я могу это сделать  तत ु शोिम, समथ ः, पारयािम  и т.д. 
 
§235 Глагол might обычно переводится желательным наклонением, например:  

‘it might be so’- «возможно, это так» एव ंात ्,  
а иногда – причастием долженствования, например:  

‘he might be my friend’- «он может стать моим другом» कदािचदनने मम िमणे भिवत.ं 
а) Might в форме перфекта может быть выражен желательным наклонением или 

пассивным причастием будущего времени, когда он обозначает возможность например:  

 ‘he might have done it’ этот поступок мог совершить он तनेतैृत ंात ् - कत ,ं 

и также ‘I could have done it’ я смог бы это сделать मयतैत ु शमासीत ् (िकंत ुन कृत)ं. 
 

Глаголы must and ought 
 

§236 Глагол must в значениях необходимости, силы извне, несомненности или 
подразумевающейся неизбежности всегда переводится причастием долженствования, 
например:  

‘you must go’ ты должен идти या ग,ं  

‘he must obey me’ он должен мне покориться अहं तनेानरुोः. 
 
§237 Глагол ought переводится так же, например  

‘you ought to learn it’ ты должен выучить это यदे ं(अवय)ं अते,ं а иногда 

инфинитивом с अह ्. Если речь идет о перфекте, must и ought можно переводить 
желательным наклонением и причастием прошедшего времени, причастием 
долженствования, например:  

‘he must have come home’ должно быть, он пришел домой  स गहृमागतो भवते ् или  

गहृमाग;ं  

एवमनया  ं(М.4) ‘she ought to ask you so’ ей следовало спросить тебя об этом, 
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‘you ought to have told me this’ тебе следовало сказать мне об этом इद ंया म ं

कथियतम ्. 
 

Сослагательное наклонение 
 

§238 Сослагательное наклонение (субъюнктив) встречается в английском языке в трех 
основных формах: настоящее, прошедшее и давнопрошедшее. Когда сослагательное 
наклонение употребляется в настоящем времени в подчиненном предложении и 
управляется глаголами приказывать, советовать (и т.д.) после слов, выражающих 
надежду, мольбу (и т.п). и после слова lest чтобы не, как бы не [вводит дополнение, 
выражающее событие, которого опасаются], – его следует переводить на санскрит 
желательным наклонением  или повелительным наклонением,  например:  

‘I order that he be hanged’ Приказываю, чтобы его казнили  स शलूमारोते или आरोता ं

इहमाापयािम,  
‘I hope I come out successful in this affair’ надеюсь, это дело пройдет для меня 

успешно अिाय िवजयी भवयेिमाशसं ेили अिप नाम िवजयी भवये ं(§203) ;  
‘save her, lest her indisposition increase’ спаси ее, как бы ее недомогание не 

ухудшилось पिरायतामनेा ंभवान।् मा अ िवकारो वध ताम ्. 
 
§239 В условных предложениях, где сослагательное наклонение выражается настоящим 
временем в обеих частях сложного предложения, его можно переводить как указано в 
§206, например :  

‘if you go I go’ если вы пойдете, пойду и я  यिद ययू ंगथ (गिमथ или गेत) तिह अहं 

गािम (गिमािम или गेय)ं;  

‘if it rains we shall not be able to go out’ если будет дождь, мы не сможем выйти यिद 

दवेो वषत ् (वष ित विष ित वा) तिह वय ंबिहग  ु ंन शुयाम (शामः)  и т.д. 
 
§240 Когда сослагательное наклонение встречается в условных предложениях, 
содержащих прошедшее время, в обоих частях предложения используется желательное 
наклонение, ‘if he were here, he would accompany me’ если бы он был здесь, он бы составил 

мне компанию य स भवेया सहागेत ्. Однако, когда сослагательное наклонение в 
прошедшем времени подразумевает отрицание или ложность предшествующего 
предложения, желательное наклонение использовать нельзя и следует переводить его  
кондиционалисом (§216); например:  

‘if the book were in the library(as it is not), it should be given to you’ если бы книга была 

в библитеке (что не так), ее следовало бы вам дать यिद तुकं ालयऽेभिविह तु ं

अदात ्.  
Таким образом, в переводе трех предложений : ‘If the book is (as I know it is) in the library, 
you may take it’ Если книга в библиотеке (я знаю, что она там), ты можешь взять ее, ‘if it 
be (I am uncertain) there , you may take it’ если она будет там (я неуверен), можешь взять 
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ее, и ‘if it were (as I know it is not) you might take it’- если бы она была там (а я знаю, что ее 
там нет) ты мог бы ее взять - первые два можно перевести настоящим временем или 
желательным наклонением, а последнее предложение - кондиционалисом. 
 
§241 Кондиционалис давнопрошедшего времени всегда переводится санскритским 
кондиционалисом (§216). 
 

Упражнения 
 

तदाकय  दमनकियामास। युाय कृतिनयोऽय ंयत ेराा। तिद कदािचीगंाा ंािमन ंहिरित 

तहाननथ ः सपंत।े (P. I) 

यवुराज िकं न िजत ंदवेने तारापीडने येिस। कािन ीपारािण नाीकृतािन यााीकिरिस।  

कािन रािन नोपािज तािन यापुाज ियिस। (K. 117) 

तौ चेाजपुौ िनपवावविध तेािमयता कालेन तवमेा ंवयोवामतेाम।् (Dk. II. 3) 

तया दवेतया ै ेसमािदम।् उत ेतवकैः पुो जिनत ेचकैा िहता। स त ुताः पािणाहकमनजुीिवित। 
(Dk. II. 6) 

गामधाथ ंनागो मणृालमृिभः फणःै। 

आ रसातलमलूामवालंिबथा न चते॥् (Ku. VI. 68) 

राजजास ुत ेकिदपचारः वत त।े 

तमि शमयभे िवतािस ततः कृती॥ (R. XV. 47) 

अकिरदसौ पापमितिनणवै सा। 

नाभिवमहं त यिद तिरपिनी॥ (Mal. 9) 

िसि कमस ुमहािप यियोाः 

सभंावनागणुमविेह तमीराणाम।् 

िकं वाऽभिवदणमसा ंिवभेा 

त ंचेहिकरणो धिुर नाकिरत॥् (Ś. 7) 
 

Дополнительные предложения 
 

भागरुायणः – कुमार न कदािचदिप शकटदासोऽमारासातोऽय ं लेखो मया िलिखत इित ितपत।े 

अतोऽििखतमानीयताम यतो वण सवंाद एवतैव िवभावियित। (Mu. 5) 

रािग िमित भिवित सुभात ं

भाानदुेित हिसित चवालम।् 

इ ंिविचयित कोषगत ेिरेफे 
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हा हंत हंत निलन गज उहार ॥  

पररेण हृणीयशोभ ंन चिेदद ंंमयोजियत ् । 

अिय ेपिवधानयः पःु जाना ंिवफलोऽभिवत ् ॥ (Ku. VII 66) 

यदा त ेमोहकिललं बिु िततिरित । 

तदा गािस िनवद ंोत तु च ॥ 

िुतिवितपा त ेयदा ाित िनला । 

समाधावचला बिुदा योगमवािस ॥ (Bg. II. 52-3) 

भयाणापरत ंमं ेा ंमहारथाः । 

यषेा ंच  ंबमतो भूा यािस लाघवम ् ॥ (Bg. II. 35) 

मिः सव गा िण मसादािरिस । 

अथ चेमहंकारा ोिस िवनंिस ॥ (Bg. XVIII. 58) 

पिरणेित पाव त यदा तपसा तवणीकृतो हरः । 

उपलसखुदा रं वपषुा ने िनयोजियित ॥ (Ku. IV. 42) 
 

1.Пусть всем подданным будет сообщено, что Чандрагупта с этих пор лично будет 
следить делами в государстве. 
2.Ты получишь желаемое, если только постараешься получить его. 

3.«Все это, - сказал мудрец, - произойдет (सपंद ्) в наступающий век Кали, и мужи будут 
совершать множественные грехи». 
4.Если бы тот мальчик был выращен с заботой с детства, я уверен, сейчас он достиг бы 
такого же возраста, как этот мальчик. 
5.Друзья толпятся вокруг человека сотнями в дни процветания, но в несчастье оставляют 
его. 
6.Если царь не будет незамедлительно наказывать нарушителей, сильный съест слабого. 
7.Если бы ты и Гопала были здесь, вы с трудом перенесли бы вид ужасного зрелища. 
8.Олень однажды сказал себе, что если бы его ноги были такими же, как рога, ни одно 

животное на земле не могло сравниться (तलु)् с ним в красоте. 
9.Если бы Рама не зашел сюда на мгновние, весь дом бы сгорел. 
10.Если бы я не остался тогда совершенноно безраличным, я бы навлек на себя 
неудовольствие царя. 
11. Чтобы он теперь вернулся и провел с нами свои дни в радости - теперь (это) почти 
невозможно. 
12.Если бы я служил моему Господу хоть с половиной того рвения, с каким я служил 
моему царю, Он не выдал бы меня беззащитного моим врагам. 


